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Abstract 

The study was organized into four sections. The first section addressed the 
crisis of term definition, where the study revealed the status of metaphor between 
acceptance and rejection throughout the journey of defining its concept, starting 
from Abu Ubaida, passing through Ibn Qutaybah, Abu Hilal al-‘Askari, and Abd 
al-Qahir al-Jurjani, reaching up to al-Khatib al-Qazwini. It also examined the 
opinions of Ibn al-Qayyim, al-Zarkashi, and Ibn Taymiyyah, concluding with an 
acknowledgment of the legitimacy of metaphorical expressions and their potential 
meanings. 
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In the second section, titled "Reception and Translation," the study 
attempted to connect the receiver and translation, considering the translator as the 
primary agent responsible for creating the literary text in a manner akin to the 
original creative act of the author. Reading is presented as a multifaceted and 
purpose-driven action. 

The third section discussed the relationship between translation and 
imitation, where imitation was closely linked to the metaphorical aspect and the 
translator's ability to apply their intellectual and cultural components in 
restructuring and reconstructing the literary text anew. Here, the role of the 
translator involves deconstructing the text and then reconstructing it according to 
new linguistic foundations and data, with the ability to imitate serving as a central 
pillar in the construction of the translated text. 

In the fourth section, titled "Translation Issues and Difficulties," specific 
language challenges were noted, such as synonymy, the uniqueness of certain 
letters and expressions in the language, conciseness versus elaboration, and the 
tendency to use rhyme and musical cadence. There were also challenges specific 
to the translator, including cultural level, translation through intermediaries, and 
the absence of institutional support. Additionally, some difficulties were related to 
the translated literary work itself, such as the differences in translating prose versus 
poetry and the fame of the work or its author. Finally, the study presents the main 
results obtained, along with a bibliography of sources and references. 
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ب طت ب وس ررظمئ وضدرت ي لي مب وسرسذ جو

مونب ذنب خطدمرظب رلسرمش

ت سسحقئ ث رت ونممخمئ دب صي ر 

ي ضتشذئ دو ظنحصجوت نموو

ب لمنمون طدي دجت صرشمرسلت ذمث د

ذدلي ذي ودحثحب ووي وت رمب ري 

مضت دحصوي مب ن دي صضري مرسن ط ن صوي 

مي مرب ص دجوي مط ب 

ري ظرند
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 . 122م، ص2001د/ بشير العيسوي: الترجمة إلى العربية، قضايا وآراء، دار الفكر العربي،  -  1
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 "And the sun brighter than a bride, veiled on the day of the wedding-

procession in a veil of shining gold(2(”. 

- And the sun is more splendid than a bride adorned On her wedding 

day in a radiant mosque. 

- And the sun is more splendid than a bride dressed On her wedding 

day in a bright mosque. 
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A basket of lemons ! 

Beneath the sharp rays of the sun, 

The boy calls out with a mournful voice . 

Something for just a penny, 

Twenty hopes for a single coin ! 

Lemon basket ! 

Under the aging sunbeam 

And the boy calls out in a sad voice 

Twenty piastres 

Twenty-one piastersـ! 
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 .  136م، ص2023ينظر د/ محمد عناني : فن الترجمة، مؤسسة هنداوي للطباعة والنشر، القاهرة،   1
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